
Excellent ergonomics in an attractive presentation
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PERFECTAMENTE ADAPTADO A SU MODO DE TRABAJO
PERFECTLY ADAPTED TO YOUR WAY OF WORKING 
Por su gran versatilidad, Auris se adapta perfectamente al trabajo del especialista ORL. Todo está bajo control, permitiendo que el profesional 
se concentre exclusivamente en el paciente y en su trabajo.

Due to it`s great versatility, Auris adapts perfectly to the work of ENT specialist. Everything is under control, allowing the professional  to concentrate entirely 
on the patient and the work in hand. 

Auris encierra en sí mismo las mejores soluciones 
ergonómicas y de movilidad, para garantizar 
al especialista ORL y al paciente elevadas 
prestaciones y óptima funcionalidad, junto con 
una dinámica robusta y un máximo confort. 

Es un sillón eléctrico, tapizado con poliuretano inyectado de 
alta densidad para un gran confort y durabilidad. 

Los dos motores y la puesta a cero automática pueden 
asumir cualquier posición en cualquier altura. Gracias a estos 
movimientos, el especialista, puede llegar con total facilidad y 
comodidad a todas las partes durante el examen al paciente.

Con Auris como herramienta central de su trabajo, 
conseguirá mejores exámenes a sus pacientes. Su 
innovación tiene como resultado, una mayor ergonomía, 
así como un mayor confort para el presional y el paciente. 
Con Auris solo necesitará concentrarse en sus pacientes.

Auris encapsulates the best solution in ergonomics and 
mobility to meet the high expectations of the patient 
and the ENT professional. Optimum functionality, 
dynamic robustness teamed with maximum comfort. 

Upholstered in treated polyurethane, high density 
padding off ering great comfort and durability. 

The 2 motors and reset automatic memory can 
assume any position and height. Due to these 
movements, the professional can carry out his 
work in complete comfort. 

With Auris at the center of your practice, you will provide 
your patients with better examinations. The innovation 
class provides every option for a modern, integrated 
workfl ow with the highest possible comfort for both the 
professional and the patient, and superior results. With 
Auris, you can concentrate entirely on your patients.

AURIS 2M
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Apoyabrazos tapizados con bajada 
sincronizada al movimiento del respaldo, 
abatibles independientemente. 

Upholstered armrests with raising/lowering 
synchronised with back rest, independently 
retractible. 

La base giratoria, la altura mínima al suelo 
y los apoyabrazos abatibles, facilitan un 
cómodo acceso al paciente.

Rotating base, both the proximity to fl oor 
level and the removable armrests provide 
ease of access for the patient.

Respaldo anatómico para un examen cómodo y relajado del 
paciente. Adaptación del sillón a la estatura del paciente, lo 
cual permite un posicionamiento individual y muy cómodo.

Lumbar support to ensure a more relaxing consultation.  Easy 
adjustment of the chair to fi t the patient´s needs, which allows 
positioning to be calibrated exactly for patient´s comfort.

ORL /  ENT
AURIS

LIBERTAD DE MOVIMIENTO ILIMITADA
Movimientos rápidos, seguros y silenciosos, gracias a la utilización de motores, mecanismos y sistemas de giro auto lubricados, 
de la más alta calidad y precisión libres de mantenimiento. . 

UNLIMITED MOVEMENT
Quick, smooth and silent, due to the implementation of motors, mechanisms and self-lubricating bearings of the hightest quality 
and precision, maintenance-free. 

L
Mov
de l

U
Qu
a

Pernera con reposapiés inox abatible 
integrado, con subida y bajada compensada 
mediante doble pistón de gas..

Legrest with feet support in stainless steel, 
retractible, with double piston controlled 
high and low system.
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SISTEMAS GIRATORIO
Sistema giratorio de 360º para un posicionamiento del 
paciente fácil, suave y seguro. Incorpora un pedal para 
el bloqueo instantáneo del giro, liberando así las manos 
del profesional durante el examen.

ROTATION SYSTEM 
360º rotation system for an exact positioning of the 
patient, smooth and safe. Pedal controlled locking 
system, leaving the professional hands-free. 

CABEZAL ARTICULADO
Cabezal articulado con múltiples 
posibilidades de regulación y ajuste. 
Disponible en dos versiones con diferente 
altura del respaldo.

JOINTED HEADREST 
Jointed headrest with multiple possibilities 
for adjusting and regulating , available in 2 
versions with diff erent height in the support 

RESPALDO (+90º-7º)
Respaldo regulable eléctricamente, entre -7º 
hacia adelante para un mejor acercamiento 
del paciente y 90º posición camilla.

BACKREST (-7º +90º) 
Electrically controlled adjustable support 
from -7º onwards for a greater approach, 
also 90º in bed position. 

PEDAL
Pedal con memoria de puesta a cero 
automática y sistema de seguridad 
de inhabilitación instantánea, al pulsar 
cualquier tecla durante de los movimientos.

FOOT CONTROL
Foot control with automatic zero position 
memory and an automatic cut-off  system 
by pushing any  button during movements. 

+90º

7º

AURIS  QUALITY  DETAILS
DETALLES DE CALIDAD AURIS

APOYAPIES ABATIBLE
El sistema de apoyapiés abatible permite 
que el paciente se siente cómodamente en 
una posición perfecta de examen.

RETRACTIBLE FOOT REST 
The retractible footrest allows the patient 
to feel completely comfortable for the 
examination. 

MAYOR EQUIPAMIENTO: MÁS VERSATILIDAD
GREATER EQUIPMENT, GREATER VERSATILITY 

SISTEMA DE BLOQUEO
El sistema “Biblock” permite un bloqueo 
estable y seguro del cabezal en la posición 
deseada, evitando movimientos inadecuados 
durante el examen.

LOCK SYSTEM 
“Biblock” system allows a safe and sure lock 
on the head support, in the desired position, 
eliminating sudden movements during the 
examination. 
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